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ABSTRACT

This thesis looks at the translation of Children’s Literature in the Chinese context
from the feminist perspective, which is an under-investigated topic. Since the
publication of Lewis Carroll’s Alice s Adventures in Wonderland, the fantasy has been
enjoyed by child readers. Lots of scholarly works attending to iséues such as the
idioms, wordplay, poems, Mathematics and politics have been published. However, so
far discussions on Chinese translated versions of the book only focus on its wordplay
and poems while the feminist aspect of the book receives little attention. In the last
century, the image of Carroll’s Alice has been evolving in popular culture and
literature in the English-speaking world. Applying feminist translation theories, this
thesis compares two translations from different periods of time to examine how the

image of Alice evolves in the translations, reflecting the spirit of the age.
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